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1. Introduction’

Proper names used as common nouns (henceforth RIO®@s) in three different
semantic classes: PUCs denoting events (1), PU@stidg objects (2) and
PUCs denoting persons (3).

(1) She wants to do a Britney

Meaning: a. She wants to have a breast enlargement.
b. She wants to go out without underwear.
c. She wants to shave her hair off.
d. She wants to ill-treat her baby

(2) She bought a Picasso.
Meaning: She bought a painting by Picasso.

(3) There’s a Britney in my class.

Meaning: a. There's a girl in my class named Bgitne
b. There's a girl in my class who looks and bekalike
Britney.

Proper names like those in (1)-(3) are traditignaibgarded either as
nonprototypical proper names (Van Langendonck 2Q74s common nouns
due to the syntactic environment in which they a@pp@orer 2005). | regard
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them as nominalizations withv&erson at their core. This paper is organized as
follows. First, | present the basic data (sectipriotussing in particular on the
grammatical gender of PUCs in Belgian Dutch (Dusgloken in the northern
half of Belgium) and German. Second, | examinepibgsibility of a PF-deletion
analysis for PUCs. This will turn out to be sucéelsfor the German data, but
not for the Belgian Dutch data (section 3). In mec#, | argue against an empty
noun analysis for the Belgian Dutch data and irti@ec5, | present my own
account, which crucially involves postulating anpgynsuffix in Belgian Dutch
PUCs. Section 6 sums up and concludes.

2. Thebasic data

In this section | first compare the gender of BatgDutch PUCs with German
ones. Both languages display a three-way gendéeray&euter, feminine and
masculine). They reveal a striking difference, heevein the gender of object-
denoting PUCs.

2.1. Gender
2.1.1. Belgian Dutch

The event-denoting PUC in (4a) combines with thesguline articlene Since

the proper nameleroen refers to a male person, there thus appears to be
agreement between the determiner and the noutelPtC in (4b), however,
the nameParis Hilton refers to a female person, and yet the articlstii
masculine. In other words, event-denoting PUCs wdweigger masculine
gender, regardless of the gender of the persorredfto by the proper name.

(4) a. Zze deed ne/ *een/*e Jeroen.
she did  @ascArem Aneut JEMOCMYasc
She did a Jeroen.
b. Ze deed ne/ *een/*e Paris Hilton.
she did  @ascArem aneut Paris Hiltonem
She did a Paris Hilton.

Object-denoting PUCs behave identically. For exampl(5) both Picasso and
Kahlo (referring to the female paintBrida Kahlo) trigger masculine gender on
the indefinite article.
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(5) a. Ze heeft ne/ *een/ *e Picasso gekocht.
she has  @asc 8em aneuwt PiCasS@asc bought
She bought a Picasso.
b. Ze heeft ne/ *een/ *e Kahlo gekocht.
she has  @asc 8rem aneuw Kahla, bought
She has bought a Kahlo.

Note that the same holds for brand names, i.afalem are masculine, though
of course in this case it is often hard to deteentlre gender associated with the
proper name itself (6).

(6) Ze heeft ne/ *een/ *e Miele gekocht.
she has  @asc Aem aneutMiele bought
She bought a Miele dishwasher.

In short, the indefinite article of an object-déngtPUC takes masculine gender
regardless of the gender of the proper name it aweshwith.

Person-denoting PUCs behave differently. In (7&) PtUC requires a feminine
indefinite article and as such agrees with the @rapameBritney it combines
with. The article in (7b) displays masculine adichgain showing agreement
with the proper name Guido.

(7) a. Er zit  *nen/ een/ *e Britney  in mijn klas.
there  SitS  @asc Arem Aneut Britneyren in my class
There is a Britney in my class.
b. Er zit ne/  *een/*e Guido in mijn klas.
there  SitS  @asc @rem Anewt  GUIQuase iIN My class
There is a Guido in my class.

Summing up, Belgian Dutch object- and event-deigotifiUCs always take
masculine gender on the article regardless of drelgr of the proper name it
combines with. In person-denoting PUCs on the olfzard there is agreement
between the gender on the article and the prograen

2.1.2. German
German does not have all three types of PUCs: alnjlgct-denoting and person-

denoting PUCs occur in Germ&Moreover, the gender properties of PUCs are
rather different from those in Belgian Dutch.
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In the object-denoting PUC in (8a) the article éter, in spite of the masculine
proper name it combines with. The same holds fb},(&here the proper name
is feminine. In (9) on the other hand the articldeaminine when combined with
the brand namdBosch and masculine when it comes with the brand name
Danone

(8) a. Ich habe  *eine/*einen/ein Picasso gekauft.
| have Fem  AMasc Aneu PiCaASSEasc bought
| have bought a Picasso
b. Ich habe *eine/*einen/ein Kahlo gekauft.
| have  @m @wasc aneut Kahlom bought
| have bought a Kahlo
(9) a. Sie kauft eine/*einen/*ein Bosch.
she  buys @m amasc aneu BOSCh
She buys a Bosch washing machine.
b. Es gibt noch *eine/ einen/*ein Danone im Katrank.
it givesstill @em auwasc@newt Danone in-the refridgerator
There is another Danone yoghurt left in the fridge

Although it is hard to determine the gender of anldr name, it is clear that
neither in (8) nor in (9) there is agreement betwte article and the proper
name. The distribution of the article behavioumsseather arbitrary.
Person-denoting PUCs in German behave like thdgi&® Dutch counterparts.
For example, in (10a) the gender on the articferiginine, in agreement with the
female naménga. In (10b) the proper nani¢ansis masculine as is the article.

(10) a. Ich hatte *einen/eine/*ein Inga in  meineKlasse.
[ had @jasc arem aneut INg@rem IN My class

There was a Inga in my class.
b. Ich hatte einen/*eine/*ein Hans in meiner d€a

I had ayasc arem aneut HaNSsasdn My class
There was a Hans  in my class.

2.1.3. Conclusion

The differences and similarities between Belgiarichuand German PUCs are
summarized in table 1.



Proper Names Used as Common Nouns in Belgian CandiGerman 5

Belgian Dutch German
Event-denoting PUCs no gender agreemn
(always masc)
object-denoting PUCs no gender agreememb gender agreement
(always masc) (masc/fem/neuter)
person-denoting PUCs gender agreement gendemagnée
Table 1
3. PF-deletion

Under a PF-deletion analysis PUCs are ellipticalstmctions which have the
same syntax as non-elliptical structures, but a pfwhich is not pronounced
(cf. e.g. Merchant 2001). An illustration of thisadysis is given in (11).

(11) She bought a Kahlo = She bought a Kahle-gainti

The example in (11) presents the PE®ahloas syntactically equivalent to the
phrasea Kahlo painting Struck-out ofpainting indicates that this word is

deleted at PF. A PF- deletion analysis predics tihe gender of the article of a
PUC does not agree with the proper name, but wighdeleted noun following

the proper name. Consequently, the PF-deletiorysisainight offer a good way

to approach the PUCs.

3.1. German

Recall that in German object-denoting PUCs theredsgender agreement
between the PUC and the proper name. On the cgnatairst glance the gender
distribution seemed to be completely arbitrary @fand 9). However, a PF-
deletion analysis of German object-denoting PUCspravide a straightforward
account of their gender behaviour. In (12a) (= ®®) feminine gender of the
brand results from the underlying presence of tbmirfine nounMachine
‘machine’. In (12b) (=9b) the brand name is maswmilibecause so is the
understood noumecher‘container’. In (12c) (=8a) and 12d (=8b) the Pi$C
neuter, because the elided ndgsemaldepainting’ is a neuter noun.

(12) a. Sie kauft eine/*einen/*ein Bosch —Madahin
she buys @m auas@newt BOSCh machingm,
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She buys a Bosch washing machine.
b. Es gibt noch *eine/ einen/*ein Danone—{Bethe
it givesstill  @&en auasc aneuwt DANONe  contain@rasc
im Kuhlschrank.
in-the fridge
There is another Danone yoghurt left in the fridge
c. Ich habe *eine/*einen/ein  Picasso —JGempldrekauft.
| have g&em auasc Aeut PiCASSGasc paintingye,: bought
d. Ich habe *eine/*einen/ein Kahlo —[Gemdldgekauft.
I have @em avasc anewr Kahloeen paintingyebought
| have bought a Kahlo

The PF-deletion analysis gives correct result€ferman object-denoting PUCs.
However, the same analysis does not seem to applstraightforwardly to
person-denoting PUCs. Since the gender on thdeadfgerson-denoting PUCs
agrees with the gender of the proper name, ittleerasuperfluous to assume an
extra underlying noun, likMann‘man’ (13 a) ofFrau ‘woman’ (13 b), in order
to make the analysis for German PUCs homogeneous.

(13) a. Ich  kenne einen Hans —[M#én
| know Rasc Hans MaRasc

| know a Hans.
b. Ich  hatte eine Inga —fFfhu  in meiner Klasse.
| had &., Inga womag,, in my class

There was an Inga in my class.

Moreover, in case we do postulate an underlyingnnibus more logical to
choose for the neuter nowtadchen“girl” in (14b) instead ofFrau. However,
the neuterMadchencannot account for the feminine gender on theclarias
shown in (14).

(14) *Ich hatte eine Inga —fMadeHein meiner Klasse.
| had &em INgarem Qirlneut in my class
There was an Inga in my class.

Summarizing, the PF-deletion analysis is probaldy the right analysis for
German person-denoting PUCs since 1) it is supmrfiuto assume an elided
noun when the article agreement is fulfilled by resence of the proper name
alone and 2) more logical nouns thiiann or Frau do not necessarily yield
agreement with the article. The analysis | will pose for Belgian Dutch person-
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denoting PUCs (cf. section 5 below) will turn ootlie applicable to German
person-denoting PUCs as well.

3.2. Belgian Dutch

The PF-deletion analysis cannot be successfullyiegppo the Belgian Dutch
data. For example, in (15) the masculine articlesdwot agree in gender with the
neuter elided nouschilderij ‘painting’. In (16) the masculine article does not
correspond to the feminine gender whsmachiene'dishwasher’ in West-
Flemish.

(15) *Ze kocht nen/ *een/*e van Gogh—{sechildprij
she  bought fsc  Brem AneutVanGogh  paintingey
She bought a Van Gogh.
(16) *k een nen/ *een/*e Miele —pwasmachidfidaegeman 2000:131)
| have @ascarem anewt Miele  dishwasheg,
| have got a Miele dishwasher

Again, as in German, a PF-deletion analysis coalg@reposed for person-
denoting PUCs, assuming that the underlying noumais‘man’ or vrouw
‘woman’. However, with the more logical underlyimguter nourmeisje ‘girl’
the agreement cannot be fulfilled. Consequently, RFr-deletion analysis is not
the right candidate for Dutch person-denoting PWi@se 1) it is superfluous to
assume an elided noun when the article agreeméuifilied by the presence of
the proper name alone and 2) more logical nhouns tthan or vrouw do not
necessarily yield agreement with the article.

3.3. Conclusion

A PF-deletion analysis can explain the gender ptase of German object-
denoting PUCs. However, it cannot be extended tom@e person-denoting
PUCs and Belgian Dutch PUCs. To come to an analgsiBelgian Dutch PUCs
in general and for German person-denoting PUCSdI Ifinst argue against an
other possible analysis for the Belgian Dutch dabjeod event-denoting PUCSs,
namely the empty noun analysis.
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4. Against the empty noun analysisfor Belgian Dutch data

Under an empty noun analysis an object-denoting HkkCthe one in (17) is
followed by an empty noun (indicated here by cdpétters). This noun is empty
in the syntax and at PF.

(17) She bought a Kahlo = She bought a Kahlo PANG |

A typical property of such an empty noun is thatah be endowed with default
gender (Haegeman 2000). An empty noun in Belgiatcibobject- and event
denoting PUCs would get masculine gender. As stiod, apparent lack of
agreement between the article and the proper namaédvthen in actual fact be
agreement between the article and the empty noaegéman (2000) assumes
such an empty noun taking default masculine gerfder West Flemish
constructions like (18).

(18) k'een brnen  Miele 4 d]] gekocht.
| have Fasc Miele bought
| have bought a Miele.

However, there are some serious problems for artyermgquin analysis. First, if
there is an empty N in (19a), i.e. if the propesresentation of (19a) is as in
(19b), therBritney must be a prenominal modifier. A prenominal maditllows
modification byvery. In (20a) the prenominal modifier is modified tagry and
the empty noun of (19b) is now filled withing. Since (20a) is grammatical, the
same should be true for the sentence in (20b), avtiee empty noun THING
replaceghing. However, this is not the case.

(19) a. She did a Britney.
b. She did a Britney THING

(20) a. She did a very Britney thing.
b. *She did a very Britney THING

Second, one of the criteria to argue for the presesf an empty noun is its
restriction to a particular lexical context (Kay@805, De Belder 2007). For
example, De Belder (2007) shows that the silenhrdAG in date constructions
only occurs when it is selected by an ordinal betw® and 31.

(21) de derde DAG VAN februari (De Belder 2007:28)
the third day of February
‘the third of February’
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(22) *de warmste DAG VAN februari
the hottest day of February
intended meaning: ‘the hottest day of February’

On the contrary, the PUC-constructions do not diggluch restriction. They can
be used in different contexts as shown in (23)) &l (25). As opposed to (22)
the changed context does not cause semanticaftyriied PUCs.

(23) Den Britney die ik gisteren zag was cooler dadienen
theyascBritney  that | yesterdaysaw was cooler than that.
van vandaag.
of today
The Britney | saw yesterday was cooler than todByitney.

(24) Er hangt ne Picasso in mijn salon.
there hangs @sPicasso in  my living room
There’s a Picasso in my living room.

(25) Ik heb gisteren ne Jan gekust.
| have yesterday \ascJohn  kissed
| kissed a John yesterday.

4.1. Conclusion

The fact that empty nouns can be endowed with dtef@mder made the empty
noun analysis an attractive analysis to approaelgémder behaviour of Belgian
Dutch object- and event-denoting PUCs. Howevetpiihed out that Belgian
Dutch PUCs are not accompanied by an empty noun.

5. Theanalysis

The analysis | propose for Belgian Dutch PUCs amdn@an person-denoting
PUCs is couched in the framework of Distributed pralogy (Halle and
Marantz 1993; Harley and Noyer 1999). In this smtti first discuss a
prerequisite for my analysis. Then, in 5.2., | tuonmy analysis of person-
denoting PUCs and in 5.3. | provide an analysisolgject- and event-denoting
PUCs. Finally, | support my analysis with corroliorg evidence.
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5.1. A prerequisite for the analysis

In order to come to analysis of Belgian Dutch PUsl German person-

denoting PUCs it is necessary to point to an istarg gender-animacy

correlation in the PUCs.

Belgian Dutch object- and event-denoting PUCs aasauline regardless of the
gender of the proper name. Masculine gender ini8el®utch thus correlates
with a [-animate] feature specification. Converselgrson-denoting PUCs agree
in gender with the proper name. As such, gendezeayent between PUC and
proper name correlates with [+animate] or [+human].

Also in German the correlation between gender ages¢ and [+animate] holds

for person-denoting PUCs. However, the correlatietween one specific gender
and a [-animate] does not exist for object-denotiigCs. Nevertheless, we
could say that lack of agreement is also associai[-animate].

This distinction between [+animate]/[+human] andnjmate] is crucial for the

analysis | develop in next section.

5.2. Person-denoting PUCs

Person-denoting PUCs consist of an |-morpheme éjasihd Noyer 1999), a
root denoting ‘person’ (hencefort¥Person), that carries the morphosyntactic
features [+human] and [+masc] or [+fem]. Due to tbeommanding f-
morpheme, [+det], the root becomes a noun at Spatll-At Spell-Out an article

is inserted into the [+det] and a proper name (Watay Item) into the root.
Whether the inserted proper name is masculine miniee depends on the
available gender feature on the root. At Spell-thatagreement relation between
the determiner and the noun is established. The ime(26) illustrates the
derivation. | have inserted the traditional catgdabels for convenience sake.

(26p DP
/\

D’

A |

D° NP Spell-Out  een  Britney
| @em  BritNeYkem
N
|

[+det] VPerson
[+human]
[+fem]
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5.3. Object- and event-denoting PUCs

The derivation for the event-denoting PUCs is baeadthe derivation for
person-denoting PUCs. It is illustrated in (27).cfeate an event-denoting PUC
which carries masculine gender on the article, $tglate a masculine empty
suffix. The VPerson, carrying the features [+ human] and [+masd}+fem],
attaches -after movement- to an f-morpheme, whéches the features
[-animate] and [+ masc] and is located at what veaild traditionally call little
n. The [+masc] and [-animate] features of the fphe@me make the features of
the VPerson inaccessible once they attach to the reoan@manded by [+det] a
noun is created at Spell-Out. An article is insiteo [+det], a proper name into
the root and an empty suffix into the new morphefitee determiner will agree
in gender with the masculine empty suffix.

27 DP
D’
D nP Spell-Out  nen  Britney |
—_— > )

/\n, Rasc  Britney Masc

/\

n l\|lP
N’
N

[+det] VPersonzl VPerson
[-animate] [+animate]
[+masc] [+fem]

"/

In spite of the semantic difference between obgext-event-denoting PUCSs,
both PUCs are [-animate]. Therefore, the synteamialysis for object-denoting
PUCs goes exactly as in (27).

5.4. Corroborating evidence

Since a gender-changing suffix is at the heart pamalysis, | will provide some
support for this choice by comparing the empty isufifom my analysis with
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diminutive suffixes in Dutch. Dutch diminutive sixiés (je/ - ke) can change
the gender of a word. First, in the example in {28& diminutive suffix-ke
changes the gender of the event-denoting PUC imtden The representation in
(28b) shows that the root is feminine. However, mvkige inanimate morpheme
(O at Spell-Out) attaches the complex head becomssutiae and finally, after
attachment of the diminutive morphemkegat Spell-Out) it becomes neuter.

(28) a. Ze deed *ne/ *eenle  Britneyke.
She did  @asc 8rem aneu Britney-dim
b. [neut[mast[fem \/Bfitney} D] _ke]

Moreover, in my analysis the features on the r@aone inaccessible or opaque
once the new f-morpheme attaches. This is illusttat (29). In (29a) reference
to the feminine noumritney is impossible, whereas reference to the masculine
DP nen Britney (29b), is possible.

(29) a. *Ze doet [nen [[Britngly O ]].Hebt ge haalgezien?
she  does ypscBritneyeenm have you her seen
She did a Britney. Did you see it?
b. Ze doet [nen [[Britney[d]];. Hebt ge hepgezien?
she  does g Britneyem have you him seen
She did a Britney. Did you see it?

The same happens in (30a) the adjecgk@en ‘green’ can be modified by the
adverb zeer ‘very’. However, once the stem merges with thefisuftje,
illustrated in (30b), the stem is inaccessible ffother syntactic processes and
can not longer be modified tzger‘very’.

(30) a. groen -  zeer groen
green very green
b. groentje - *zeer groentje
green-little very green-dim
greenhorn

6. Conclusion
In this article | have analysed proper names usedommon nouns in Belgian

Dutch and German. First, | have looked at the gendehe article of the PUCs.
Belgian Dutch object- and event-denoting PUCs héafault masculine gender,
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whereas object-denoting PUCs in German displayede@mingly arbitrary
gender behaviour of the article. German and Belddaiich person-denoting
PUCs both agree in gender with the proper nameddhgtion turned out to be
the correct analysis for German object-denoting BUGrgued that neither the
PF-deletion analysis nor the empty noun analysé \aable candidates for
Belgian Dutch PUCs and German person-denoting PUtBsrefore proposed a
unified analysis for them. The person-denoting P@@sderived by aPerson
carrying [+human] and [+masc] or [+fem] in whictpeoper name is inserted at
Spell Out. The resulting noun agrees with the deitggr. | built on this analysis
for object-and event-denoting PUCsyRBerson with the features [+human] and
[+masc] or [+fem] combines with the morphemes [+chasnd [-animate]. These
features overrule the features on the root wheoites to gender agreement at
Spell-Out.
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i It remains puzzling why German does not have edentting PUCs liket'Sie machte einen
Britney (she did a Britney).leave this as a topic for further research.



